
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  pura hara jAyE-gauLipantu 
 
 In the kRti ‘pura hara jAyE’ – rAga gauLipantu (tALa cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother . 
 
P 1pura hara jAyE pAlaya mAm 
 
A  caraN(A)mbuja bhaktim dEhi mE 
 karuNA nidhE nirAmayE mAyE (pura) 
 
C1 ali kula vENi bhavAni pAvani 
 2kala rava mRdu-tara vANi SarvANi 
 kali mOcani bAlE kamanIya guNa-SIlE 
 tilak(A)ncita phAlE 3dhRta maNi mAlE (pura) 
 
C2 4bhAnu kOTi samAna SarIrE 
 pAlita muni nikarE gambhIrE 
 dIna jana pOshiNi 5nata suta tOshiNi 
 daitya kula SOshiNi sulabhE manju bhAshiNi (pura) 
 
C3 6kAma pITha gatE kalyANi kAmAkshi 
 kAmita phaladE SrI lalitE 
 sOma mukhi purANi sundari kaumAri 
 SyAma kRshNa sOdari Saila rAja kumAri (pura) 
 
Gist 
 O Consort of Siva!  
 O Ocean of Compassion! O Blemish-less! O mAyA! 
  O Mother whose braid is like swarm of bees! O bhavANi! O Sanctifier! O 
Mother whose voice is as soft as cooing of cuckoo! O Consort of Siva –Sarva! O 
Redeemer from problems of kali yuga! O bAlA! O Lovable virtue natured! O 
Mother whose forehead is adorned with tilaka! O Mother adorned with pearl 
beads! 
 O Mother whose body resembles a crore Suns! O Protector of ascetics! O 
Majestic One! O Nourisher of humble lot! O Mother who makes Her supplicating 



son(s) happy! O Eradicator of entire clan of asuras! O Mother who is easily 
accessible! O Sweet-spoken! 
  O Mother who is situated in kAma kOTi pITha! O kalyANi! O kAmAkshi! 
O Mother who grants wishes! O SrI lalitA! O Moon Faced! O Ancient One! O 
Beautiful One! O kaumAri! O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O Daughter of 
himavAn! 
 
 Please protect me.  
  Please give me devotion to Your feet-lotus. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Consort (jAyE) of Siva – destroyer (hara) of three fortresses (pura)! 
Please protect (pAlaya) me (mAm).  
 
A  Please give (dEhi) me (mE) devotion (bhaktim) to Your feet (caraNa) 
lotus (ambuja) (caraNAmbuja), O Ocean (nidhE) of Compassion (karuNA)! O 
Blemish-less (nirAmayE)! O mAyA (mAyE)! 
 O Consort of Siva! Please protect me.  
 
C1  O Mother whose braid (vENi) is like swarm (kula) of bees (ali)! O 
bhavANi! O Sanctifier (pAvani)! O Mother whose voice (vANi) is as soft (mRdu-
tara) as cooing (rava) of cuckoo (kala)! O Consort of Siva –Sarva (SarvANi)!  
 O Redeemer (mOcani) from problems of kali yuga! O bAlA (bAlE)! O 
Lovable (kamanIya) virtue (guNa) natured (SIlE) (guNa-SIlE)! O Mother whose 
forehead (phAla) (phAlE) is adorned (ancita) with tilaka (tilakAncita)! O Mother 
adorned with (dhRta) pearl (maNi) beads (mAlE)! 
 O Consort of Siva! Please protect me.  
 
C2 O Mother whose body (SarIrE) resembles (samAna) (literally equal) a 
crore (kOTi) Suns (bhAnu)! O Protector (pAlita) of ascetics (muni nikarE) 
(literally group of ascetics)! O Majestic One (gambhIrE) (literally deep)!  
 O Nourisher (pOshiNi) of humble (dIna) lot (jana)! O Mother who makes 
Her supplicating (nata) son(s) (suta) happy (tOshiNi)! O Eradicator (SOshiNi) of 
entire clan (kula) of asuras (daitya)! O Mother who is easily accessible (sulabhE)! 
O Sweet (manju) spoken (bhAshiNi)! 
 O Consort of Siva! Please protect me.  
 
C3  O Mother who is situated (gatE) in kAma kOTi pITha! O kalyANi! O 
kAmAkshi! O Mother who grants (phaladE) (literally who grants fruits) wishes 
(kAmita)! O SrI lalitA (lalitE)! 
 O Moon (sOma) Faced (mukhi)! O Ancient One (purANi)! O Beautiful 
One (sundari)! O kaumAri! O Sister (sOdari) of vishNu – SyAma kRshNa! O 
Daughter (kumAri) of himavAn – king (rAja) of mountains (Saila)! 
 O Consort of Siva! Please protect me.  
 
Notes – 
Variations – 
 4 - bhAnu kOTi samAna - bhAnu kOTi samAbha. 
 
References – 
 1 – pura hara – Generally ‘pura’ refers to three fortresses built by asuras 
– kamalAksha, tArukAksha and vidyunmAli - which were destroyed by Siva. For 
more details, please refer to - http://www.shaivam.org/siddhanta/matrip.html.  
 However, Mother is also called ‘tri-purA’. For more details about ‘tripura 
rahasya’ please refer to -   

http://www.shaivam.org/siddhanta/matrip.html


http://www.messagefrommasters.com/Ebooks/Spiritual-
Books/tripura%20rahasya.pdf
 
 2 – kala rava – cooing of cuckoo – Please refer to lalitA sahasra nAma 
(404) – ‘kAla kaNThI’.  
 
 6 – kAma pITha gatE – please refer to lalitA sahasra nAma (589) – ‘kAma 
kOTikA’  - http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html
 
Comments –  
 3 – dhRta maNi mAlE – Generally ‘maNi’ refers to pearls. ‘dhRta’ may 
either mean ‘wearing’ or ‘holding in hand’. Mother, in the forms of bAlA tripura 
sundari, gAyatri and sarasvati, holds ‘aksha mAlA’ in the hand.   
 
 5 – nata suta tOshiNi –  Sons - might refer to vinAyaka and subrahmaNya 
or SyAmA SAstri himself.  

Devanagari 
 
 

पãलिव 
पर हर जाये पालय मामु  ्
 

अनपãलिव ु  

चर(णा)àबज भिक्तम देिह मेु ्  

कǽणा िनधे िनरामये माये (परु) 
 

चरणम ्1 
अिल कल वेिण भवािन पाविनु  

कल रव मदृ-ुतर वािण शवार्िण 
किल मोचिन बाले कमनीय गणु-शीले 
ितल(का)िÑचत फाले धत मिण माले ृ (परु) 
 

चरणम ्2 
भान कोिट समान शरीरेु  

पािलत मिन िनकरे गàभीरेु  

दीन जन पोिषिण नत सत तोिषिणु  

दै×य कल शोिषिण सु लुभे मÑज भािषिण ु (परु) 
 

चरणम ्3 
काम पीठ गते कãयािण कामािक्ष 
कािमत फलदे Įी लिलत े
सोम मिख परािण सÛदिर कौमािरु ु ु  

æयाम कçण सोदिर शैल राज कमािर ृ ु (परु) 
 
Word Division  

http://www.messagefrommasters.com/Ebooks/Spiritual-Books/tripura%20rahasya.pdf
http://www.messagefrommasters.com/Ebooks/Spiritual-Books/tripura%20rahasya.pdf
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html


 

पãलिव 
पर हर जाये पालय मामु  ्
 

अनपãलिव ु  

चरण-अàबज भिक्तम देिह मेु ्  

कǽणा िनधे िनरामये माये (परु) 
 

चरणम ्1 
अिल कल वेिण भवािन पाविनु  

कल रव मदृ-ुतर वािण शवार्िण 
किल मोचिन बाले कमनीय गणु-शीले 
ितलक-अिÑचत फाले धत मिण माले ृ (परु) 
 

चरणम ्2 
भान कोिट समान शरीरेु  

पािलत मिन िनकरे गàभीरेु  

दीन जन पोिषिण नत सत तोिषिणु  

दै×य कल शोिषिण सलभे मÑज भािषिणु ु ु  (परु) 
 

चरणम ्3 
काम पीठ गते कãयािण कामािक्ष 
कािमत फलदे Įी लिलत े
सोम मिख परािण सÛदिर कौमािरु ु ु  

æयाम कçण सोदिर शैल राज कमािर ृ ु (परु) 

Tamil 
 
 

பல்லவி 

புர ஹர ஜாேய பாலய மாம் 
 

அனுபல்லவி  

சர(ணா)ம்பு3ஜ ப4க்திம் ேத3ஹி ேம 

கருணா நிேத4 நிராமேய மாேய (புர) 
 

சரணம் 1 

அலி குல ேவணி ப4வானி பாவனி 

கல ரவ ம்ரு2து3-தர வாணி ஸ1ர்வாணி 

கலி ேமாசனி பா3ேல கமனயீ கு3ண-s1ேல 

தில(கா)ஞ்சித பா2ேல த்4ரு2த மணி மாேல (புர) 



 

சரணம் 2 

பா4னு ேகாடி ஸமான ஸ1rேர 

பாலித முனி நிகேர க3ம்ப4ீேர 

தீ3ன ஜன ேபாஷிணி நத ஸுத ேதாஷிணி 

ைத3த்ய குல ேஸா1ஷிணி ஸுலேப4 மஞ்ஜு பா4ஷிணி (புர) 
 

சரணம் 3 

காம படீ2 க3ேத கல்யாணி காமாக்ஷி 

காமித ப2லேத3 ஸ்ரீ லலிேத 

ேஸாம முகி2 புராணி ஸுந்த3r ெகௗமாr 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ைஸ1ல ராஜ குமாr (புர) 
 

பல்லவி 

புரெமrத்ேதானின் இல்லாேள! காப்பாெயன்ைன. 
 

அனுபல்லவி 

திருவடித் தாமைரயின் பக்தியிைனத் தருவாெயனக்கு. 

கருைணக் கடேல! குைறவற்றவேள! மாையேய! 
 

சரணம் 1 

வண்டு ெமாய் குழலிேய! பவான!ீ புனிைதேய! 

குயில் கூவலின் ெமன்ைமக் குரலிேய! சர்வாண!ீ 

கலியினின்று விடுவிப்பவேள! பாைலேய! விரும்பத்தக்க குணசீலிேய! 

திலகம் திகழும் ெநற்றியினேள! மணிமாைல ஏந்தியவேள (அணிபவேள)! 
 

சரணம் 2 

பrதி ேகாடி நிகர் உடலினேள! 

முனிவர்கைளக் காப்பவேள! கம்பரீமானவேள! 

எளிேயாைரப் ேபணுபவேள! பணியும் மகவிைன மகிழ்விப்பவேள! 

அரக்கர் குலத்திைன வற்றச் ெசய்தவேள! எளியவேள! இன்-ெசால்லினேள! 
 

சரணம் 3 

காம படீத்தில் உைறபவேள! கலியாணிேய! காமாட்சிேய! 

விரும்பிய பயனருள்பவேள! ஸ்ரீ லலிைதேய! 

மதி முகத்தினேள! பழம் ெபாருேள! சுந்தrேய! ெகௗமாrேய! 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! மைல மன்னன் மகேள! 
 

சர்வாணி - சர்வன் - சிவன் - சிவனின் இல்லாள். 
 
Word Division  
 



பல்லவி 

புர ஹர ஜாேய பாலய மாம் 
 

அனுபல்லவி  

சரண-அம்பு3ஜ ப4க்திம் ேத3ஹி ேம 

கருணா நிேத4 நிராமேய மாேய (புர) 
 

சரணம் 1 

அலி குல ேவணி ப4வானி பாவனி 

கல ரவ ம்ரு2து3-தர வாணி ஸ1ர்வாணி 

கலி ேமாசனி பா3ேல கமனயீ கு3ண-s1ேல 

திலக-அஞ்சித பா2ேல த்4ரு2த மணி மாேல (புர) 
 

சரணம் 2 

பா4னு ேகாடி ஸமான ஸ1rேர 

பாலித முனி நிகேர க3ம்ப4ீேர 

தீ3ன ஜன ேபாஷிணி நத ஸுத ேதாஷிணி 

ைத3த்ய குல ேஸா1ஷிணி ஸுலேப4 மஞ்ஜு பா4ஷிணி (புர) 
 

சரணம் 3 

காம படீ2 க3ேத கல்யாணி காமாக்ஷி 

காமித ப2லேத3 ஸ்ரீ லலிேத 

ேஸாம முகி2 புராணி ஸுந்த3r ெகௗமாr 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ைஸ1ல ராஜ குமாr (புர) 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ 

పుర హర జాķే Ƿాలయ మాం 

 
అనుపలల్ȇ  

చరణాంబుజ భకిత్ం İేహి Ķే 

కరుణా ǵıే ǵĸామķే మాķే (పుర) 

 
చరణం 1 

అȃ కుల ĺేణి భĺాǵ Ƿావǵ 

కల రవ మృదు‐తర ĺాణి శĸావ్ణ ి

కȃ Ȁచǵ బాలే కమǶయ గుణ‐Ȍలే 

ǳలకాంǩత Ǹాలే ధృత మణి మాలే (పుర) 



 
చరణం 2 

ĵాను కోటి సమాన శĸీĸే 

Ƿాȃత ముǵ ǵకĸే గంǼĸ ే

İీన జన Ƿో ļిణి నత సుత Įోļిణి 

İౖెతయ్ కుల Ļోļిణి సులĵే మంǯ ĵాļిణి (పుర) 

 
చరణం 3 

కామ ĳీఠ గĮే కలాయ్ణి కామాǘ ి

కాǽత ఫలİే Ȍర్ లȃĮే 

Ȏో మ ముఖి పుĸాణి సుందĸి కౌమాĸ ి

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸి Ļైల ĸాజ కుమాĸి (పుర) 

 
Word Division  
 
పలల్ȇ 

పుర హర జాķే Ƿాలయ మాం 

 
అనుపలల్ȇ  

చరణ‐అంబుజ భకిత్ం İేహి Ķే 

కరుణా ǵıే ǵĸామķే మాķే (పుర) 

 
చరణం 1 

అȃ కుల ĺేణి భĺాǵ Ƿావǵ 

కల రవ మృదు‐తర ĺాణి శĸావ్ణ ి

కȃ Ȁచǵ బాలే కమǶయ గుణ‐Ȍలే 

ǳలక‐అంǩత Ǹాలే ధృత మణి మాలే (పుర) 

 
చరణం 2 

ĵాను కోటి సమాన శĸీĸే 

Ƿాȃత ముǵ ǵకĸే గంǼĸ ే

İీన జన Ƿో ļిణి నత సుత Įోļిణి 

İౖెతయ్ కుల Ļోļిణి సులĵే మంǯ ĵాļిణి (పుర) 

 
చరణం 3 

కామ ĳీఠ గĮే కలాయ్ణి కామాǘ ి

కాǽత ఫలİే Ȍర్ లȃĮే 



Ȏో మ ముఖి పుĸాణి సుందĸి కౌమాĸ ి

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸి Ļైల ĸాజ కుమాĸి (పుర) 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ 

ಪುರ ಹರ ಜಾಯೇ ಪಾಲಯ ಮಾಂ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಚರಣಾಂಬುಜ ಭಕಿತ್ಂ ದೇĿ ಮೇ 

ಕರುಣಾ ನಿಧೇ ನಿರಾಮಯೇ ಮಾಯೇ (ಪುರ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಅĹ ಕುಲ ವೇಣಿ ಭವಾನಿ ಪಾವನಿ 

ಕಲ ರವ ಮೃದು-ತರ ವಾಣಿ ಶವಾರ್ಣಿ 

ಕĹ ūೕಚನಿ ಬಾಲೇ ಕಮನೀಯ ಗುಣ-ļೕಲೇ 

ತಿಲಕಾಂಚಿತ ಫಾಲೇ ಧೃತ ಮಣಿ ಮಾಲೇ (ಪುರ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಭಾನು ಕೋಟಿ ಸಮಾನ ಶರೀರೇ 

ಪಾĹತ ಮುನಿ ನಿಕರೇ ಗಂಭೀರೇ 

ದೀನ ಜನ ŪೕĽಣಿ ನತ ಸುತ ತೋĽಣಿ 

ದೈತಯ್ ಕುಲ ಶೋĽಣಿ ಸುಲಭೇ ಮಂಜು ಭಾĽಣಿ (ಪುರ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮ ಪೀಠ ಗತೇ ಕಲಾಯ್ಣಿ ಕಾಮಾŀ 

ಕಾಮಿತ ಫಲದೇ ļರ್ೕ ಲĹತೇ 

ಸೋಮ ಮುಖಿ ಪುರಾಣಿ ಸುಂದರಿ ಕೌಮಾರಿ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ ಶೈಲ ರಾಜ ಕುಮಾರಿ (ಪುರ) 

 
Word Division  
 
ಪಲಲ್Ļ 

ಪುರ ಹರ ಜಾಯೇ ಪಾಲಯ ಮಾಂ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಚರಣ-ಅಂಬುಜ ಭಕಿತ್ಂ ದೇĿ ಮೇ 

ಕರುಣಾ ನಿಧೇ ನಿರಾಮಯೇ ಮಾಯೇ (ಪುರ) 

 



ಚರಣಂ 1 

ಅĹ ಕುಲ ವೇಣಿ ಭವಾನಿ ಪಾವನಿ 

ಕಲ ರವ ಮೃದು-ತರ ವಾಣಿ ಶವಾರ್ಣಿ 

ಕĹ ūೕಚನಿ ಬಾಲೇ ಕಮನೀಯ ಗುಣ-ļೕಲೇ 

ತಿಲಕ-ಅಂಚಿತ ಫಾಲೇ ಧೃತ ಮಣಿ ಮಾಲೇ (ಪುರ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಭಾನು ಕೋಟಿ ಸಮಾನ ಶರೀರೇ 

ಪಾĹತ ಮುನಿ ನಿಕರೇ ಗಂಭೀರೇ 

ದೀನ ಜನ ŪೕĽಣಿ ನತ ಸುತ ತೋĽಣಿ 

ದೈತಯ್ ಕುಲ ಶೋĽಣಿ ಸುಲಭೇ ಮಂಜು ಭಾĽಣಿ (ಪುರ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮ ಪೀಠ ಗತೇ ಕಲಾಯ್ಣಿ ಕಾಮಾŀ 

ಕಾಮಿತ ಫಲದೇ ļರ್ೕ ಲĹತೇ 

ಸೋಮ ಮುಖಿ ಪುರಾಣಿ ಸುಂದರಿ ಕೌಮಾರಿ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ ಶೈಲ ರಾಜ ಕುಮಾರಿ (ಪುರ) 

Malayalam 
 
 
പലല്വി 
പുര ഹര ജാേയ പാലയ മാമ് 
 
aനുപലല്വി  
ചരണാമ്ബുജ ഭkിമ് േദഹി േമ 
കരുണാ നിേധ നിരാമേയ മാേയ (പുര) 
 
ചരണമ് 1 
aലി കുല േവണി ഭവാനി പാവനി 
കല രവ മൃദു-തര വാണി ശരവ്ാണി 
കലി േമാചനി ബാേല കമനീയ ഗുണ-ശീേല 
തിലകാŦിത ഫാേല ധൃത മണി മാേല (പുര) 
 
ചരണമ് 2 
ഭാനു േകാടി സമാന ശരീേര 
പാലിത മുനി നികേര ഗമ്ഭീേര 
ദീന ജന േപാഷിണി നത സുത േതാഷിണി 
ൈദതയ് കുല േശാഷിണി സുലേഭ മഞ്ജു ഭാഷിണി (പുര) 
 
ചരണമ് 3 
കാമ പീഠ ഗേത കലയ്ാണി കാമാkി 
കാമിത ഫലേദ ്രശീ ലലിേത 



േസാമ മുഖി പുരാണി സുnരി െകൗമാരി 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി ൈശല രാജ കുമാരി (പുര) 
 
Word Division  
 
പലല്വി 
പുര ഹര ജാേയ പാലയ മാമ് 
 
aനുപലല്വി  
ചരണ-aമ്ബുജ ഭkിമ് േദഹി േമ 
കരുണാ നിേധ നിരാമേയ മാേയ (പുര) 
 
ചരണമ് 1 
aലി കുല േവണി ഭവാനി പാവനി 
കല രവ മൃദു-തര വാണി ശരവ്ാണി 
കലി േമാചനി ബാേല കമനീയ ഗുണ-ശീേല 
തിലക-aŦിത ഫാേല ധൃത മണി മാേല (പുര) 
 
ചരണമ് 2 
ഭാനു േകാടി സമാന ശരീേര 
പാലിത മുനി നികേര ഗമ്ഭീേര 
ദീന ജന േപാഷിണി നത സുത േതാഷിണി 
ൈദതയ് കുല േശാഷിണി സുലേഭ മഞ്ജു ഭാഷിണി (പുര) 
 
 
ചരണമ് 3 
കാമ പീഠ ഗേത കലയ്ാണി കാമാkി 
കാമിത ഫലേദ ്രശീ ലലിേത 
േസാമ മുഖി പുരാണി സുnരി െകൗമാരി 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി ൈശല രാജ കുമാരി (പുര) 
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